BIEN BAN GHiI NHO
VE

HQP TAC TRONG LINH VUC PHAP LUAT VA TU PHAP

GITA

CHINH PHU NUIG'C CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

VA

CHINH PHU LIEN HIEP VUONG QUOC ANH VA BAC Al LEN

Chinh phd nuwéc Céng hoa Xa hoi Chl nghia Viét Nam va Chinh phu
Lién hiép Vuong quoc Anh va Béc Ai Len, sau day goi la cac Bén,

V&i long mong mudn tang cuwong quan hé hop tac song phuwong trong
(inh vire phap luat va tu phap nham gép phan vao si phat tridn kinh té - x3
hoi, tang cudng phap quyén, thic hign quyén con ngudi, ton trong quyén tu
do, dan chud clia cong dan, tam tét hon céng tac xay dirng phap luét cling
nhw néng cao nang lyc cla cac thiét ché thyc thi phap luat tai hai nuwde,

1. V&i muc dich néu trén, hai Bén nhét trf vé nguyén téc rang sw hop
tac va chia sé kinh nghiém dwoc tién hanh, nhung khéng chi han ché trong
cac finh virc ma hai Bén cling quan tdm nhu sau:

(i)
(i)

(iii)

(iv)

Tang cuwong phap quyén trén co sd nhirng gia tri da dwoc
cong nhan chung:

Trao ddi y kién vé& nhirng van @& phap Iy ma hai bén cling
quan tam va thuc hién cac diéu wéc qudc t& ma hai Bén cung
ky két hoac tham gia, trong d6 c6 cac cong wéc quéc té vé
quyén con ngui;

Tao diéu kién trong nuéc thuan tién cho viéc ky két, gia nhap
cac céng woc qudc té ma hai Bén cling quan tam va dé xuat
cac bién phap thuyc hién nghia vy phat sinh tir cac cdng wéc
quéc té do; |

Téng cuong s phéi hop gitra cac co quan phap luat va tw
phap voi muc tiéu bao dam cho phap luat dwoc thuce thi mot
cach hiéu qua:

Tang cuong tiép can céng ly, bdo dam cac quyén va loi ich
hop phap cla cong dan, trong d6 c6 hoat déng tro giup phap
ly;

Tang cwong nhan thive va viée thire hién quyén duoc tiép can
théng tin ctia cong dan;

Hoan thién va thuc thi phap luat trong linh vyc phéng, chéng
tham nhing;

Xay dwng cac tiéu chuan vé dao dirc nghé nghiép déi véi cac
chirc danh tw phap;

DBao tao can bd phap luat va cac chire danh tw phap, dac biét
la ddi ngC luat sw:




(x) Xay dwng va thuyc thi phap luat vé dan si, thwong mai, trong
dé cb cac van dé lién quan dén viéc thwe hién nghia vu thanh
vién cta Td chirc Thwong mai thé gioi;

(xi) Hoan thién phap luat trong finh vue thi hanh an, trong dé cé
cac van dé thi hanh an dan s, hinh SL vVa guan ty trai giam,

(xii) Nghién ctru kha ndng giam an phat t& hinh;

(xiii) Hoan thién phap luat vé bao chi:

(xiv) Tang cwdng hop tac lién quan dén hoat déng lap phap va quy
trinh lap phap;

(xv) Nghién ctru va thue thi cac van dé phap ly lién quan dén quan
ly nhé&p cw va dau tranh phong, chong nhap cu trai phep;

(xvi) Cac linh vire khac ma hai bén cung quan tam.

2. Thong qua viéc thao luan hang nam, it nhat méi nam mot 1an, hai
Bén sé cung nhau quyét dinh, trong khuén kho kha nang tai chinh clia mbi
Bén, vé chuong trinh hodc dw 4n tang cwo’ng nang lwc va cac bién phap
hep tac trong céc linh viee cling quan tam, vé nguyén tic bao gdm song sé
khéng gigi han & cac finh viee d& néu & trén, Hinh thire hop tac ¢o thé bao
gdm viéc td chlrc cac hoi nghi, hoi thao, ddi thoai vé cac van dé chuyen
mén, td chirc cac doan khdo sat, dao tao nang cao trinh @3, trao dbdi van
ban phap luat, cac tai liéu, nghién clru va cac hinh thirc hop tac khac do hai
Bén cling quyét dinh.

3. Hai Bén hiéu rang viéc chia sé kinh nghiém c¢¢ thé dueoc thuc hién
mét cach hiéu qua nhéat thong qua s lién hé truc tiép gitra cac can bd
chuyén mén lam viéc trong tieng linh vire cy thé, va sé tao didu kién dé phat
trién cac mdi quan hé tryc tiep nay gilra cac co quan tw phap va gidi
chuyén mén phap luat cla hai nwdc, va khi thich hop, [a gitra cac td chire
tlr nh&n hoat déng trong linh vc nay.

4. Hai Bén quyét dinh, B6 Tw phap Viét Nam sé& dai dién cho Chinh pha
nwoc Cong hoa X& hdi Chi nghia Viét Nam va Dai sir quan Anh tai Ha Néi
s€ dai dién cho Chinh phu Lién hiép Vwong qubec Anh va Bac Ai Len trong
viéc chudn bi ndi dung, ké hoach va chwong trinh hop tac thong qua thw
trao d6i dinh ky hodc cac cudc gap trwce tiép hang nam.

Hang nam, Dai s cla hai nwdc sé duge moi tham gia, cung voi dai
dién cé lién quan cua Chinh phu nuwdc chil nha, danh gia tién d6 thyc hién
cac hoat ddng tang cudng méi quan hé gitra hai Bén nhw da néu trong Bién
ban ghi nh& nay.

5. Bién ban ghi nh¢& nay co thé duoc stra dbi, bd sung vao béat ¢l thoi
diém nao bang van ban thoa thuan gitta hai Bén, hodc mdi Bén ¢o thé cham
dirt higu lwe Bién ban ghi nhé nay bang cach gti théng bao bang van ban
~ cha bén kia trirdre sau thang.




6. Bién ban ghi nh& nay c6 hiéu lyc ké tr ngay ky.

7. Thoa thuan Quan hé ddi tac Phat trién 10 nam da duoc ky két gita
Chinh phu nweec Cong hoa X& héi Chi nghia Viét Nam va Chinh phu Lién
hiép Vwong quéc Anh va Bic Al Len sé didu chinh toan bé cac hd tro phat
trién clia Anh cho Viét Nam. V& cac Iinh vuc phat trién, cac cam két va cace
thoa thuan ve kiém diém da théng nhét trong Thoa thuan Quan hé déi tac
Phat trién c6 gia tri wu tién hon Bién ban ghi nhe nay.

Bién ban ghi nh¢& nay duec ky tai Ha Noi, ngay 11 thang 9 nam 2008,
thanh bén‘ ban bang tiéng Viét va tiéng Anh (mbi Bén gi¥ hai ban), ca hai
van ban bang tiéng Viét va tiéng Anh déu co gia tri nh nhau.

. THAY MAT CHINH PHU _ THAY MAT CHINH PHU
NU'OC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA LIEN HIEP VUONG QUOC ANH
VIET NAM VA BAC Al LEN
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
ON
THE COOPERATION IN THE LEGAL AND JUDICIAL AREA
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND

THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and The Government of the Socialist Republic of Vietnam,
hereinafter referred to as the Participants,

With the aspiration to strengthen their bilateral cooperation in the legal
and judicial area, thus making its contribution fo socio-economic
development, enhancement of the rule of law, implementaticn of human
rights, respect for freedom and democracy of citizens, and betterment of
the law making process and the capacity of legal institutions in the two
counftries,

1. Have decided, in principle, with the aforesaid aim, to share
experience relating to areas of mutual interest, including but not limited to:

(i)  Strengthening the rule of law on the basis of commonly
recognised values;

(i)  Exchanging views on legal issues of mutual interest and
implementing infernational treaties to which both Participants are
parties, including international conventions on human rights;

(i) Creating domestic conditions to facilitate the conclusion of
internaticnal treaties of mutual interest, and proposing measures
to meet the obligations arising from those treaties;

(iv) Strengthening coordination among legai and judicial agencies with
a view to ensuring effective law implementation;

{v) Strengthening access to justice, and protecting legitimate rights
and interests of citizens, including legal aid,

(vi) Enhancing awareness and implementation of rights on access {o
information by citizens;

(vii) Improving and implementing faws and regulations on anti-
corruption;

(viii) Developing ethical standards for legal professionals;

(ix) Training legal officials and judicial professionals, especially
lawyers;




]

(x} Developing and implementing civil and commercial faws, including
matters related to implementation of WTO membership
obligations;

(xi) Improving the law on judgements execution, including civil and
criminal judgements enforcement and prison management;

(xii) Effecting studies on a possible reduction of death penalties;
(xiii) Improving media legislation:

(xiv) Strengthening cooperation on legislative issues and the legislative
process.

(xv) Effecting studies on, and implementation of, lega! matters relating
to managing migration and combating illegal migration: and

(xvi) Other areas of mutual interest.

2. Both Participants will jointly decide, through discussions between
officials on at least an annual basis, and subject to the available financial
resources of both Participants, a programme of capacity building and co-
operation measures in areas of mutual interest, in principle including but not
limited to the areas mentioned above. Forms of cooperation could include
workshops, seminars, discussions, dialogues on professional issues, study
visits, training to improve profession, exchange of legal texts or materials,
research, and other forms as jointly decided upon by the two Participants.

3. Both Participants understand that experience can be best shared by
direct contacts between professionals working in their fields, and will
facilitate direct links between their respective countries’ professional legal
and judicial bodies, and where appropriate, private companies operating in
this field.

4. The Participants have decided that the British Embassy in Vietnam
will represent the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Ministry of Justice of the Socialist Republic of
Vietham will represent the Government of Vietnam, in preparation for
substantive matters of discussion and cooperation work plans by regular
note exchanges and annual direct meetings.

The Ambassadors of both countries will be invited to review, on an
annual basis, progress in the strengthening of the relationship as described
in this Memorandum together with a relevant representative of their host
country's government.

5. This Memorandum may be amended at any time by the mutual
- written consent of the Participants, or terminated by either Participant giving
six months written notice.




8. This Memorandum of Understanding will come into effect on the date
of signing.

7. A 10 year Development Partnership Arrangement (DPA) signed
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern lIreland and the Government of Vietnam governs all UK
development support to Vietnam. On development issues, the commitments
and review arrangements in the DPA take precedence over this
Memorandum of Understanding.

This Memorandum of Understanding is signed in Hanoi on 11 September
2008, in four copies in both English and Vietnamese (each Participant keeps
two copies), which are equally valid.

ON BEHALF ON BERHALF
OF THE GOVERNMENT OF THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN OF THE SOCIALIST RERPUBLIC OF VIETNAM
AND NORTHERN IRELAND P
.-’/

Ao -

The Rt Hon Jack Straw MP, Lord Chancellor H‘ﬂflr. Ha Hung Cuong
and Secretary of State for Justice Minister of Justice




